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E N T R E V I S TA

Enric Valor i Hernàndez 
«La tradició oral és molt nostra, 
per bé que tampoc hi ha gaires 

diferències amb Catalunya»

Per David Pagès i Cassú

Enric Valor al seu despatx. © Dolors Gea Valor

Enric Valor i Hernàndez (València, 1935), !ll d’Enric Valor i Vives (Castalla, 1911 – València, 
2000), és llicenciat en dret. Exercí l’advocacia i donà classes de cultura general i de dret. 
És un home cordial i savi: te n’adones de seguida quan mantens una conversa amb ell. 
Els seus coneixements, que sap relacionar amb una facilitat extraordinària, arriben a 
molts àmbits. Té una memòria privilegiada. Estigué sempre molt unit al seu pare, a qui, 
en els últims anys de la seva vida, ajudà en l’elaboració i transcripció de diferents obres. 
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El vostre nom deu haver 
anat associat sempre amb 
el del vostre pare. 

I tant! Amb orgull, honor i 
responsabilitat. L’únic títol 
aristocràtic que tinc és el de 
ser fill de l’escriptor i gramàtic 
Enric Valor i Vives. Encara ara, 
quan en determinades ocasions 
ho dic, alguns s’emocionen. 

Què es el que més agraïu 
als vostres pares?

Es van casar molt joves. Eren 
grans persones. L’educació i la 
formació que em van donar és 
el que més valoro d’ells.

D’on és originària la vostra 
família?

El meu avi, Enric Valor i 
Amorós, era un senyoret de 
poble: pertanyia a una família 
benestant. Fill de Penàguila, el 
poble del religiós, catedràtic de 
matemàtiques i poeta del segle 
xv Bernat Fenollar. Va estudiar 
filosofia i lletres a Barcelona. 
Un dels seus companys va ser 
Francesc Cambó. Es va casar 
amb la meua àvia, que era de 
Castalla, la població on va 
nàixer mon pare. Hi tenien 
vinyes; feien molt de vi, però 
amb la fil·loxera va venir el 
desastre: es van arruïnar. 
Se n’anaren a Elda. El canvi 
de població significà també 
un canvi social. Mon pare va 
començar a treballar en el 
calcer i després va passar a 
la Secció Jurídica de la Unió 
Nacional de Fabricants de 
Sabates d’Elda. Tot plegat el va 
portar el 1930 a Mallorca, on 
va estar un cert temps.

I després anà a Alacant, 
on fou capaç de canviar 
la història del mitjà escrit 
més seguit del moment, El 
Tio Cuc.

El Tio Cuc fou una revista 
satírica publicada en valencià 
entre 1914 i 1936 –amb una 
interrupció entre 1919 i 1923–, 
que, gràcies a la influència de 
mon pare, que va convèncer 
el director, Josep Coloma i 
Pellicer, va adoptar el codi 
ortogràfic de les Normes de 
Castelló. Això era l’any 1934. 
No fou una qüestió menor; es 
pot dir que la va revolucionar, 
en el sentit que ell la va 

normalitzar. Alacant, però, 
tenia poca eixida econòmica 
i llavors va venir a València, 
on va transcórrer bona part la 
seua vida i on vaig nàixer jo, el 
20 setembre de 1935. En pocs 
mesos, va tenir un fill, jo, i va 
perdre el pare.

Ell estimava la llengua, de 
natural, des de ben petit... 

Sí, això és el que jo pense pel 
que ell me contava. De petit, 
ja tenia la intenció d’escriure. 
I, també, de descriure: el 
contorn, el paisatge, el país... A 
vuit o nou anys ja va intentar 
de redactar una novel·la, que 
es deia El misteri del castell. 
S’ha de dir que la llengua 
vivia una situació perfecta, en 
aquella època, en un poble com 
Castalla. 

La llengua li portà ale-
gries... i patiments.

Sí, l’estimava i, alhora, patia 

per tots els problemes que 
l’envoltaven, molts dels quals 
encara no s’han resolt. Era una 
gramàtica ambulant. Quan jo 
anava amb ell, moltes vegades 
em parlava de concordances, 
de paraules, de verbs... Hi 
tenia una autèntica passió. Ell 
era autodidacte; no va anar a la 
universitat, però en relació amb 
la llengua, pràcticament va fer 
de tot, com ara gramàtiques... 

 
Quin fou el seu mestre 
principal?

Josep Giner, tot i que en tingué 
d’altres.

Durant el franquisme, 
participà activament en 
les tertúlies clandestines 
per a preparar l’ambient 
de cara al redreçament 
lingüístic i cultural del 
país... 

Sí, jo també l’hi acompanyava. 
Hi havia Miquel Adlert, que 
era jutge municipal, el poeta 
Xavier Casp, Josep M. de 
Casacuberta, Joan Fuster, 
Manuel Sanchis-Guarner... Sí, 
s’hi tractava una mica de tot. 
Jo mateix hi vaig portar Eliseu 
Climent.

...Eliseu Climent, que 
editaria més endavant 
diferents obres d’Enric 
Valor, com La flexió 
verbal. Parleu-nos, doncs, 
d’aquest llibre.

El meu avi, 
Enric Valor i Amorós, 

era un senyoret de poble.
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Enric Valor i Vives al seu despatx antic, anys 70-80 © Foto col·lecció Martínez Aloy
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El va fer en sis mesos. Ha 
resultat un best seller. Se n’han 
venut centenars de milers 
d’exemplars: una barbaritat. I 
encara se’n venen... 

Quines són les caracte-
rístiques de les Rondalles 
valencianes del vostre 
pare?

Sanchis-Guarner és el que va 
dir a mon pare que fera les 
rondalles. La tradició oral és 
molt nostra, per bé que tampoc 
hi ha gaires diferències amb 
Catalunya. El pare, al llarg 
de la seua vida, es dedicà 
pacientment a recopilar 
rondalles de la tradició oral 
a les zones rurals de tot el 
País Valencià, i en reuní un 
corpus de gran valor folclòric 
i narratiu. Cal dir que són una 
font inesgotable de vocabulari. 
La primera característica 
que tenen és la voluntat 
de fer-les en un llenguatge 
planer..., que s’entenga, però 
correcte. La segona, reflectir 
el caràcter i la manera de ser 
del poble valencià. I la tercera, 
la nacionalització: les va 
nacionalitzar, les va col·locar 
en el nostre país. 

En va escriure trenta-sis, 
en total.

Sí, per bé que podien haver 
estat més. Moltes les hi va 
contar sa mare, Dolors Vives 
i Amorós. Era una dona 
cultivada. Llegia els autors 
francesos: Dumas, Hugo, 
Verne... Molts dels contes de 
Castalla els explicava al seu 
fill. A nosaltres ens contava 
Els miserables, El comte de 
Montecristo... Ho feia d’una 
manera preciosa; tant, que 
semblava que veiéssim el que 
explicava. 

Moltes de les rondalles 
les va escriure a la presó, 
entre el 1966 i el 1968, 
quan fou engarjolat a 
causa del seu compromís i 
del seu activisme...

Sí. La meitat les va fer allí. 
Jo l’anava a veure totes 
les setmanes. El Col·legi 
d’Advocats, al qual jo pertanyia, 
em facilitava les coses. 
L’escriptura era una manera 
d’evadir-se de l’estretor de la 
presó. Sovint em demanava 
informació que no tenia a 
l’abast per a les seues obres. 
Sempre m’agrada contar una 
anècdota de quan va eixir de 
la presó de Mislata. Al davant 
mateix del centre hi havia 
un bancal d’alfals. Doncs bé, 
essent ja a l’exterior, va quedar 
parat. Li vaig preguntar què li 
passava, i ell em respongué: 
«El verd. Es veu el verd... Aquí 
dins només veia el gris.»

Les Rondalles s’han tra-
duït a l’anglès...

Sí. Una neboda meua, Maria 
Lluïsa Gea i Valor, és casada 
amb un nord-americà, Paul 
Derrick, professor de literatu-
ra americana contemporània. 
Parla valencià perfectament. 
Doncs bé, ha traduït les 

Rondalles valencianes de mon 
pare a l’anglès. Maria Lluïsa, 
que és especialista en fonètica 
anglesa, l’hi ha ajudat. 

Les llegeixen, els joves? 

Sí, sí. Si no totes, la majoria. A 
les escoles els posen treballs, 
les comenten...

El misteri del Canadian 
fou la seva primera 
novel·la, però no s’arribà a 
publicar.

Sí, la va escriure abans 
de la guerra. Era de tema 
cosmopolita, una barreja 
d’amor, aventura i misteri. La 
van enviar a Barcelona, ja en 
època de guerra civil, perquè 
es publicara, però es va perdre. 
Les primeres novel·les eren de 
coses imaginàries, de països 
extraordinaris... 

La trilogia de novel·les 
que conformen el Cicle de 
Cassana són una magnífica 
aportació a la literatura 
catalana.

Així és. Els llibres que la 
conformen són Sense la terra 
promesa (1980), Temps de 
batuda (1983) i Enllà de l’horitzó 
(1991). Aquesta trilogia està 
ambientada al poble imaginari 
de Cassana, en un paisatge 
de muntanyes i de relacions 
socials marcades pel feudalisme 
i la tradició. El cert és que, amb 
les seues novel·les, va omplir 
uns buits literaris importants. 
Tenia una gran facilitat per a la 
descripció del paisatge, que per 
a ell era com un personatge més.

En l’última etapa de la 
seva vida treballava en una 
novel·la, Un habitatge per 
a l’eternitat...
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L’escriptura era 
una manera 

d’evadir-se de 
l’estretor de la 

presó.
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Sí. Ja tenia la planificació de 
la novel·la feta i fins i tot la va 
arribar a començar. Li’n vaig 
teclejar vint-i-tres pàgines, 
que surten mecanoscrites i 
numerades en el llibre Enric 
Valor, memòries, de Joan 
Borja.

El vostre pare és patrimoni 
del País Valencià.

Exacte. Té carrers dedicats 
en més de vuitanta pobles. A 
Cullera li han dedicat una plaça 
preciosa: hi ha la seva efígie en 
bronze. A Mutxamel li volien 
llevar el nom d’un carrer...; es 
va armar un embolic tan gran 
que va arribar a TV3; la reacció 
va ser que molts pobles van 
començar a posar el nom de 
mon pare a carrers i places. A 
ell li agradava anar a les escoles; 
hi anava sovint. A mi també 

m’hi han convidat, alguna 
volta, a parlar d’ell. I els xiquets 
em feien preguntes sobre les 
rondalles que escrivia i sobre 
moltes altres coses relacionades 
amb la seua vida i obra. 

Als joves i als nouvinguts, 
què els diríeu per animar-
los a utilitzar el valencià?

Els diria que és la millor 
manera d’integrar-se al País 
Valencià. Conèixer la llengua 
del lloc on vius és conèixer 
millor el país, el seu patrimoni 
i les persones que hi viuen. Si 
no, com ho vols conèixer? Cal 

ser optimista, perquè, a pesar 
de totes les vicissituds socials i 
polítiques patides durant més 
de tres segles, encara som ací 
i encara estem lluitant. En els 
pobles valencianoparlants la 
gent es casa, té fills i els parla 
la llengua… de manera normal 
i natural. M’imagine que el 
mateix continuarà passant en 
el futur en molts llocs. Per això, 
encara aguantem.

Ens digueu un somni que us 
agradaria que s’acomplís…

Que els Països Catalans foren 
una realitat… El somni és 
eixe. Per a mi seria el més 
important. Mon pare el 
tenia, i jo també el tinc. Tu 
saps el que serien Catalunya, 
les Illes Balears, el País 
Valencià…? Serien un esplet 
fantàstic en tots els sentits. 
Això seria per a nosaltres el 
més important. Per això dic 
sovint que cal que Catalunya es 
recordi de nosaltres.

El vostre pare estimava 
molt la vida. 
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[...] en acabar, es va quedar parat i 
va dir la famosa frase: 

«Vull plorar, perquè em morc.» 
Va ser qüestió de segons. 

Enric Valor i Hernàndez i el seu pare, Enric Valor i Vives
H omenatge a la Plaça de Bous de València (1998)
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Sí. Tinc ben gravats els seus últims moments. Amb 
nosaltres també hi havia dos dels meus fills, l’Enric 
i en Josep, que és metge. Estàvem dinant. Jo era al 
seu costat i, en acabar, es va quedar parat i va dir la 
famosa frase: «Vull plorar, perquè em morc.» Va 
ser qüestió de segons. I el dia següent va fer una 
tempesta d’aquelles que a ell li agradaven tant; una 
mena de metàfora que ens transmet que va morir 
físicament però que va deixar unes empremtes 
fondes, d’aquelles que serveixen per a redimir la 

dignitat, la història i la memòria de tot un poble.

Ens agradaria que ens expliquésiu alguna 
cosa poc coneguda del pare.

Era un gran aficionat a la cacera... I a la 
meteorologia. Fins i tot en va muntar una estació 
a la serra d’Aitana. Era un meteoròleg de primera.

Amb quines paraules us agradaria acabar 
aquesta entrevista?   

Ha estat una conversa molt agradable. Hauria de 
ser una pràctica més freqüent, això de relacionar-
nos principatins i valencians. Tot i que Barcelona 
i València es miren massa el melic, ens hem de 
mirar més tots plegats, perquè ens agermanen 
moltes coses. 

Avant i avant!, 

com diuen a Castelló, benvolgut Enric! !

35

Aclariment
Les fotografies de l’entrevista a Ferran 
Suay (núm. 121, 3r trimestre 2022) són obra 
de Jesús Prats i Camps. No hi constava 
l’autoria perquè no ens va arribar per cap 
canal. Llengua Nacional la cita sempre la 
procedència de les imatges que publica 
si n’és coneixedora.

Tot i que Barcelona i 
València es miren massa 

el melic, ens hem de 
mirar més tots plegats, 
perquè ens agermanen 

moltes coses.
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